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Uvodni

slovo
dékana

Mgr. LIBOR MAREK, Ph.D. (DEKAN FHS UTB) ‘ 5

Vazené kolegyné, vazeni
kolegové, pratelé fakuilty,
predkladam Vam prvni
Cislo fakultniho bulletinu,
ktery jsme s nenapadnym
odkazem na novy vizualni
styl fakulty pojmenovali
H-journal. Preji mu tedy
hned v avodu, at vzkvéta,
prekonava rozjezdoveé
potize a necht naléza
ctenare (treba i kritickeé).

Cim by se mél fakultni zurnal vyznacovat? Jisté by
mu slusela notna davka optimismu, i kdyz ten se
nékdy hleda tézko a snadno sklouzava k popévku
na tuny vytavené akademické oceli. V nasem
pojeti ptijde o zachyceni a reflexi reprezentativ-
nich a zajimavych epizod ze zivota fakulty, v tomto
cisle za cely uplynuly akademicky rok s vyhledem
na akademicky rok nasledujici. Mél by také, byt
nesmeéle, takiikajic prekracovat hranice ptivodni-
ho zanru (bulletinu), ¢ili nebyt jenom zaranzova-
nym derivatem vyro¢ni zpravy s efektné sestave-
nou svodkou udalosti.

To, s ¢im kazdé periodikum tohoto druhu nutné
zapasi, je faktor ¢asu. Aby bylo kvalitni, musi jeho
redaktor najit spravny prise¢ik mezi popisem
déni ¢asove ukotvenym a vhodné nastavenym
nadc¢asovym uhlem pohledu. To vse je tkol nad-
miru naro¢ny. S vinimanim ¢asu souvisi nejeden
prispévek. V dobé koronavirové (doufejme posled-
ni) jsme zazivdme cosi, co ma podobu zvlastniho
bezcasi. Pohled na §kolu v omezeném rezimu, to
jest bez studentt a vzdélavacich ¢i populariza¢nich
akci, mize zajisté vybizet k peprnym poznamkam
o vétsim klidu na tviirci praci, pro mé ale véru

vesely nebyl a neni. Ackoli se v téch dlouhych
jarnich tydnech podivné vytratil obvykly pracovni
rytmus a my jsme byli aplikaci MS Teams vrzeni
do nemilosrdného virtualniho svéta, priucili jsme
se mnoha novym vécem. Kromé toho se v plné sile
ukézala uzite¢nost a spolecenska potiebnost
nasich oborti, a to nejenom téch, jejichz studenti
se mohli jako odborné zdatni dobrovolnici pustit
ze dne na den do pomoci zdravotnickym a social-
nim zarizenim. I toto rezonuje v prispévcich.
Ukazalo se, Ze je na nas spoleh i v krizovych
casech.

Chtéli bychom znovu pripomenout n€kolik uda-
losti, které by nemély upadnout v zapomneéni.
Podivame se kuprikladu i na to, jak vyznamné jsou
pro nas fakultni skoly, ale tfeba i na konference.
Pozoruhodny pohled odjinud a zaroven zevnitr
skyta rozhovor s profesorem Ewaldem Mengelem
plisobicim na Ustavu modernich jazyki a litera-
tur, pro zachovani vétsi autenticity uvedeny

v jazyce anglickém.

Kdyz uz bilancujeme, nastalo jisté mnoho dalsich,
povsimnuti hodnych udalosti, z nichz ne vSechny
svym formatem do zurnélu zapadnou. Na podzim
2019 jsme mohli zadit realizovat nové akreditova-
né studijni programy, jako tfeba ten doktorsky,
Pedagogiku, popripadé Socialni pedagogiku (Bc.
a NMgr.) a Ucitelstvi pro materské skoly (Bc.).
Jisté, nékteré obory z minulosti jesté v seznamu
novych akreditovanych studijnich programi
postradame, ale pracuje se na jejich obnoveni.
Dari se nam v posledni dob€ podavat, ale také —

a to je zvlasteé potésujici — ziskavat a rozbihat
grantové projekty, napt. TA CR nebo OP VVV.
Urodila se rada publikaci v souladu s Metodikou
17+. Fakulta se rozviji i co do poctu pracovist.
Akademicky senat v ¢ervnu posvétil vznik nové
organizac¢ni jednotky — Centra podpory vzdélava-
ni, které by mélo uz od zaii propojovat vSechny
stupné vzdélavaciho procesu ve zlinském regionu.
Koneckoncii, posudte sami.
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KONFERENCE, WORKSHOPY

3. setkani
andragogu
ve Zliné

Na palcivé problémy
soucasného sveta
poukazalo 3. setkani
andragogu ve Zliné

Ve dnech 17. a 18. Fijna
se na pudé Ustavu
pedagogickych ved FHS
sesli nejvyznamnéjsi
stredoevropsti
andragogové.

Na 3. andragogické setkani prijela fada experti

z Ceské republiky, Slovenska, Polska, Némecka

a Ukrajiny, ktefi vystoupili s prezentacemi svych
andragogickych pracovist a s odbornymi referaty
na aktualni témata. Setkani se kromé pedagogii

a expertli mohli zacéastnit i studenti a absolventi
andragogiky, kteri studium absolvovali a absolvuji
od roku 2010.

Setkani zahajili zastupci dvou spratelenych andra-
gogickych pracovist — doc. PhDr. Mgr. Jaroslav
Balvin, CSc. (Univerzita Tomase Bati ve Zliné)

a doc. PhDr. Josef Malach, CSc. (Ostravska uni-
verzita). Prezentovali hlavni ideu setkavani,
nastinili aktuélni otazky soucasné andragogiky

a sdileli vyzvu k téastnikiim ve smyslu pripravova-
né publikace s ndzvem ,,Andragogika na vzestupu®.
Odbornou andragogickou obec privital dékan
Fakulty humanitnich studii UTB ve Zliné Mgr.
Libor Marek, Ph. D., ktery vyzdvihl dilezitost

a potiebu vzajemné komunikace mezi odborniky
napii¢ univerzitami v CR i v evropském kontextu.
Pozvani na konferenci prijala i pani radni Zlinské-
ho kraje pro socialni oblast Michaela Blahova,
ktera akcentovala soulad obsahu konané akce

s dlouhodobymi zdméry jejiho resortu. Pri této
prilezitosti byla (bohuzel v nepfitomnosti) ocené-

/

na prof. PhDr. Viera Prusakova, CSc. za vjznamny
prinos k realizaci studijniho oboru ANDRAGOGIKA
na FHS UTB ve Zliné.

Utastnici setkani velmi ocenili erudovanou pro-
hlidku Vzdélavaciho komplexu UTB, jako jednoho
z nejmodernéj$ich univerzitnich pracovist v CR,
které navrhla svétoveé uznavana architektka

a designérka prof. ing. arch. Eva Jifi¢na, CBE.

S velkym ohlasem se setkala také prohlidka
expozice T. Bati v mistnim muzeu a pojizdna
kancelar J. A. Bati ve vytahu 21. budovy.

Druhy den konference probéhly hlavni referaty

a prezentace pracovist zabyvajicich se andragogi-
kou. Zahranicni host - prof. Dr. Hristo Kyuchukov,
PhD. - zah4jil akei se svym odbornym referatem
Second chance for Roma women: educational
program for Roma adults in Bulgaria. Poté pred-
stavili svou ¢innost, studijni obor, vyzkumné
aktivity a publikac¢ni vystupy zastupci jednotlivych
andragogickych pracovist. Nasledovaly odborné
referaty expertli, mezi nimiz mél znac¢ny ohlas
prispévek Mgr. Jana Kalendy, Ph.D. s ndzvem
Nové nerovnosti, prah nasyceni a imploze objemu:
T¥i vyzvy soucasného neformalniho vzdélavani

v CR. Konference poskytla moznost také studentiim
a absolventlim andragogiky. Za nasi Alma mater

- UTB ve Zlin€ - vystoupily Mgr. Hana Mrhalova,
Bc. Marcela DolejSova a Be. Marcela Krizkova

s odbornymi prispévky o viznamnych osobnos-
tech andragogiky ¢i o reflexich cesty studenta
andragogiky a jeho uplatnéni v praxi.

Organizatori konference se snazili zdGraznit
myslenku, ze akademicka prace na univerzité
spociva predevsim v pedagogické ¢innosti, v praci
se studenty a ve vzdélavani budoucich odbornikt
a pedagogii, a proto ji nelze redukovat pouze na
ziskavani ,bodovanych vystupti“. Neméné
vyznamny aspekt je zde prfima komunikace

a rozvijeni vztahi napfi¢ odbornou komunitou.

A to byl pravé smysl konani této konference!
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Fakulta

Festival

FHS jiz nékolik let pravidelné podili na doprovod-
ném programu Zlin Film Festivalu. Vyjimkou
nebyl ani lonsky rok 2019, kdy FHS malym

i vétsim navstévnikim festivalu nabidla zabavné-
-edukacni aktivity a formou zdravotnickych hlidek
byla v pripad€ potteby pripravena poskytnout
prvni pomoc. V priibéhu festivalu byl pro déti ve
Vzdélavacim komplexu UTB pripraven celodenni
program Objevuj a poznavej s podtitulem Bezpec-
né pod strechou FHS. Studenti obort Ucitelstvi
pro materské skoly, Ucitelstvi pro 1. stupen za-

kladni skoly a Socialni pedagogiky pripravili
aktivity v atraktivnim, a pritom jednoduchém
pojeti, pri kterych se déti nejen zabavily, ale

i poucily a mohly si odnést i vlastnoru¢né vyrobe-
nou drobnost. Nechybéla ani kaZzdoro¢né zZadana

a Zlin Film

nabidka organizovanych aktivit pro déti
z matetskych a zakladnich skol. FHS se
do priibéhu festivalu zapojila

i zdravotnickymi hlidkami. Ty tvorili
zkuSeni studenti oboru VSeobecn4 sestra.
Své jazykové znalosti mohli pti doprovo-
du zahrani¢nich hostti spojeném s tlumo-
¢enim uplatnit studenti Anglického
jazyka pro manazerskou praxi. Ve viken-
dovém programu si déti spolu s rodici
vyzkousely rtizné situace, které je mohou
béhem cestovani potkat, a hravou for-
mou si provérily své jazykové znalosti. ZkuSeni
lektoti z Centra jazykového vzdélavani pro né
pripravili jazykové hry a zabavné kvizy.

Fakulta se svym programem nemohla chybét ani
u jubilejniho 60. roéniku mezinarodniho festivalu
filmi pro déti a mladez. A tak i v roce 2020 reali-
zovala dopoledni programy pro skoly, odpoledni
programy pro rodiny s détmi, zdravotnické hlidky
a tlumoceni hostlim ze zahranici. Své workshopy
v ramci tématu Navrat do budoucnosti zamétila
na bezpec¢nost malych déti a zaki 1. stupné v
prostfedi internetu; primarni prevenci rizikového
chovéani, zejména kybersikanu a Sikanu v prostredi
2. stupné zakladni skoly a stfedni skoly.
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Zlinska Junior univerzita® Ustavu §kolni pedago-
giky FHS je soucasti velké mezinarodni rodiny
détskych univerzit EUCUNET, coZ se velmi odrazi
na jeji kvalité. Cely tyden mély déti velmi bohaty
program nabity nezapomenutelnymi zazitky, doslo
i na nékolik novinek a setkéni s vyznamnou
osobnosti. Novinkou roku 2019 byl Détsky bazar,
kdy vytézek z néj putoval do zlinského tutulku pro
opusténa zvirata na Vrsave, v roce 2020 pak do
zlinské ZOO Le$na. Nemalym zazitkem bylo v roce

Junior univerzita®
titulovala

prof. Jiricnou

2019 setkani se zlinskou rodackou a svétoznamou
architektkou prof. Evou Jiti¢nou, které se déti

na zaveér své slavnostni promoce rozhodly udélit
nevsedni titul. Profesorka Jifi¢éna se tak zaradila

k vyznamnym osobnostem, které se mohou pysnit
nevs$ednim titulem Doctor Junior honoris causa.
Ze slavnostni promoce si nasi nejmladsi absolven-
ti odnesli kromé medaile a diplomu i fotografickou
vzpominkovou knizku o sedmi ro¢nicich Junior
univerzity.
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Fakultu humanitnich studii poctil svou navstévou
velmi vzacny host. Dne 15. fijna mezi studenty
a pedagogy FHS zavital svétoznamy americky

spisovatel a autor rady bestsellerti Robert Fulghum.

Posluchéarna Vzdélavaciho komplexu UTB piimo

Robert Fulghum:

americky autor
na pudée FHS

praskala ve Svech a ti, kterym podarilo ziskat
misto, méli moznost diskutovat s panem
Fulghumem a vyslechnout si fadu humornych
zazitki z jeho Zivota.

Konec roku FHS
ve znameni
dobroc¢innosti

Mésice listopad a prosinec na FHS tradi¢né patii materialni a potravinové sbirky pro Charitni
dobrocinnosti a dobrym skutkiim. K udalostem domov pro matky s détmi v tisni (USP), shirky

v tomto duchu patii jedna z nejstarsich akei détskych knih pro fakultni skoly i pro dospélé
tohoto typu na fakulté, Daruj krev s FHS, do které (USP), Mikulas$ v Alzheimer centru (UZV), Vanoéni
se v roce zapojilo celkem 32 dobrovolnych darct hvézda (UZV) ¢& Krabice od bot. Fakulta humanit-
krve. Stale oblibenéjsi a isp€sné;jsi je také Dobro- nich studii dékuje vSem, kteti se do nékteré

¢inny bazar, v némz se podarilo ziskat celkem z akei zapojili a vazi si toho, ze studenti, zameést-

21 350 K¢. Dalsimi aktivitami v duchu dobroéin- nanci, i zlinska verejnost pomaha napliovat jednu
nosti patfila Vystava hracek (USP), vyhlaseni z dtlezitych roli FHS.

WANT TO BE
INDEPENDENT

TELLECTUAL &

NOVATIVE
INLOVE WITH
FLEARNING
Bussis LINGUISTIC

SPECIALIZATION
IN PEDAGOGY

o ICAL FEOVIDING

' THincing fosial
B 4 !f '.

2 T

- A

[




1 : 2 STUDENT JE FAKULTA

Studentka roku 2020

Studentkou roku 2020 byla v online vysilani
Galaveceru vyhlaSena studentka 3. ro¢niku, dnes
jiz absolventka oboru Némecky jazyk pro mana-
Zerskou praxi Hanka Tepl4, ktera se aktivné
podilela na podpote marketingu fakulty. Hanka
miluje foceni, grafiku, cestovani, kreativni prostie-
di, a predevsim ,kafe“. Referat pro vnéjsi vztahy

FHS byl velmi rad, Ze ji ziskal pro spolupraci.
Hanka spolupracovala predev§im na socialnich
sitich, jeji grafiku mtzete vidét na vSech nastén-
kach U18, roll-upech i jinych plakatech fakulty.
Véanoc¢ni kavarna, Night movies, Life-hacking,
Listovani ... to vSe ma na svédomi ocenéna stu-

dentka, ktera v kvétnu aspésné ukonéila studium

Student je fakulta

Ke konci roku si tak studenti FHS uzili predvanocni
promitani ispésného ceského filmu Pelisky v rdmci
Movie night. I za timto stala spoluprace FHS s vyse

zminénou studentkou.

Kromé vzdélavacich akci, prednasek, zahrani¢nich
navstév a workshopti zamérenych na rozvoj

a ziskavani novych védomosti studentd, se fakulta
snazi zpestfit i jejich mimoskolni Zivot a volny cas.

V prostorach Studentského klubu, ktery se nacha-
zi ve druhém patie B Vzdé€lavaciho komplexu UTB
(U18), se v priibéhu roku kona cela rada rtiznoro-
dych akei. Primarné slouzi prostor klubu samo-
zfejmé studentlim k traventi jejich ¢asu mezi
prednaskami, studijnim ¢innostem a pripravam
do hodin, ale i k ptipraveé jednoduchych jidel

a kavy. Prostor klubu je rovnéz ideélni pro nefor-
malni setkavani, a protoze je zde k dispozici

i technické vybaveni, miizou se zde odehréavat
riizné akee, jako tfeba jiz tradic¢ni setkéni studen-
th z celého sveta béhem Eramus+ Night spojené

s prezentacemi studentti, ktefi absolvovali mobili-
ty. Do prostor klubu mohou v priibéhu roku

Studentsky klub
je misto vzajemného
setkavani

zavitat i navstévnici z fad zlinské verejnosti, a to
napriklad pri zapojeni fakulty do doprovodného
programu v ramci Zlin Film Festivalu. Jindy jej
vyuziji pifimo zaméstnanci fakulty, kdyz se zde
hromadné sejdou tfeba pii vanoénim posezeni

s dékanem. V obdobi pred vanoénimi svatky zde
studenti FHS premiérove usporadali pfijemnou
Véanoc¢ni kavarnu. Za poslechu vanocnich koled
zde prodavali napecené cukrovi, pripravovali vafle
a jiné sladkosti, které za symbolickou cenu proda-
vali navstévniktim. Fakulta tento trend vzajemné-
ho setkavani v neformalnim stylu podporuje a i do
budoucna planuje vyuzivat tento jedineény pro-
stor podobnymi akcemi.
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NasSe sestricky
na odborné praxi
v nemocnici ve Vidni

Na prelomu roku 2019 a 2020 prisly mezi studentky
2. ro¢niku UZV oboru Vieobecna sestra jejich starsi
kolegynky, studentky 3. rocniku oboru Vseobecna
sestra Barbora Jurtikova a Tana Jancikova, které

od srpna do Fijna 2019 absolvovaly odbornou

praxi na ortopedické klinice ve Vidni, konkrétné

na oddeleni konzervativni ortopedie. Studentky
hovorily jak o profesnich zkusenostech, taki o svych
kazdodennich zazitcich primo na oddéleni.

Protoze je zirejmé, ze nejvétsi prekazkou
pro podani piihlasky na praxi v Rakousku
jejazykova bariéra, zeptali jsme se studen-
tek, jak si s touto vyzvou poradily.

Barbora: Je potieba zvladnout jazyk na zaklad-
ni komunikacni trovni. Je diilezité, aby se prakti-
kant domluvil v béznych kazdodennich situacich,
aby se umél predstavit a pohovorit o sobé a aby
umél reagovat na zakladni otazky. Pri komunika-
ci v ném¢éiné nam velmi pomahali jak spolupra-
covnici, tzn. personal oddéleni, tak i pacienti,
kterym jsme se nejdiive vzdy piedstavily a iekly,
e jsme praktikantky z Ceské republiky. Pacienti
na to pri komunikaci brali ohled a velmi nam tim
usnadnili dalsi praci.

Tana: Velkou oporou nam od zacatku byla nase
mentorka pani Mgr. Viera Gulova, ktera je Sloven-
ka, takze nam nejdrive vse vysveétlila slovensky,
provedla nas oddélenim a pomohla pii nasem
zapracovani.

Vedle tistni komunikace jsme velmi brzy mohly

1 dokumentovat, tzn. zaznamendvat poti-ebné
informace do systému nemocnice.

Praxe pro nas znamenala velkou vyzvu a motivaci
k dalsimu studiu némciny.

Komunikace s pacienty a personalem vsak
neni jen obecny jazyk. Co odborny jazyk,
odborna terminologie?

Tana: Konkrétné v ortopedické nemocnici je
zajimavé, Ze zdravotnicky personal viibec nepou-
Ziva latinské odborné vyrazy — coz by ndm
mnohdy velmi pomohlo. Bylo tedy nutné sezna-
movat se postupné s vyrazy némeckymi. Bylo
potrebné znat zakladni slovicka, kterd patii do
zdravotnictvi (tlak, teplota..) a ostatni slozitéjsi
terminologii jsme se naucili v pritbehu praxe.

|15

Co bylo tim hlavnim podnétem k tomu, zZe
Jjste se odvazily vyjet do zahrani¢ni na
odbornou praxi?

Barbora: Neda se Fici, Ze mé néco ovlivnilo, jen
Jjsem nad tim uvazovala, sbirala informace

o0 moznostech a pak jsem si proste rekla, Ze to
zkusim, Ze vycestuju a osamostatnim se, Ze zaziju
néco jiného. Musim ¥ici, Ze je to zkusenost

k nezaplacent, do budoucnosti rozhodné jedna

z téch, které se urcite vyplati.

Tana: Pro mé byl hnacim motorem miij piitel
Zijici v Rakousku. Musim Fici, Ze 1 pies pocatecni
strach, stres a slzy jsem velmi brzy zjistila, Ze ma
volba byla spravna a dodnes této zkusenosti
nelituji.
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Co na vas nejvic zapusobilo, byly momenty

i situace, které vam zustaly v paméti a které

byste chtély sdélit pripadnym zajemkynim
o praxi v Rakousku?

Barbora, Tana: Urcité mé zaujal komfort

a sluzby, které si pacienti na oddélenti, kde jsme
pracovaly, uzivaji. Samoziejme se jednalo

o nadstandardni oddélent, které se od béznyjch
lisi, ale i to povazuji za velkou zkusenost a jsem
rada, ze mi bylo umoznéno pracovat zrovna na
tomto oddeéleni. Velmi pozitivné hodnotim chovdant
persondlu k nadm — praktikantkam. Staly jsme se
rovnocennymi ¢lenkami tymu, coz nas motivovalo
k co nejlepsim vykoniim a velmi jsme si toho
vazily.

Ur¢ité miizeme vyjmenovat radu véct, které nas
primo udivily, nebo které se od praxe u nas lisi,
Jjako jsou napr. tridéni odpadu, desinfekce, ktera
nevysusuje ruce, nepouzivani rukavic pri odbéru
krve, obleceni a obuv sester, spole¢né svaciny

s kolegy... ale nejvice nam v paméti ziistali
prijemni spolupracovnici a mili kolegové.

Vyskytly se po Vasem navratu né€jaké
problémy souvisejici s vyukou
a absencemi?

Barbora: Po navratu domii jsme se bez problémii
opét pripojily ke suym spoluzackam, vyucujici
byli vstiicni v pripadech, kdy jsme méli absenci
z ditvodii pobytu v zahranic¢i. Bylo vsak nutné
vyridit si individudlni studijni plan, ktery vsak
byl bez problémii schvalen. Celkové jsme ze
strany fakulty citily velkou podporu.

Bylo pro Vas obtizné vyridit si pired popr.
po vyjezdu veskeré potirebné dokumenty?

Tana: Samozirejmé je s vyjjezdem spojend
1 administrativa, ale ze strany nemocnice jsme
obdrzely presny seznam vSech dokumentu, které

od nas pozadovali. Mély jsme dostatek ¢asu si vSe
potiebné vyridit, hodné nam pri tom pomohlo
1 fakultni mezinarodni oddéleni.

Je néco, co byste doporucily svym
kolegynim z nizsich ro¢nika?

Barbora: Jestli studentky maji chut vycestovat,
at' urcité vycestuji, at' to zkusi! Je to jedinecna
zkuSenost a predevsim prilezitost. Kdy jindy by to
mohly zkusit, kdyz ne ted’, béhem studia. Dostanou
finanéni podporu, maji maximalni podporu

ze strany fakulty a piedevsim podporu primo

na pracovisti ve Vidni.

Vérime, Ze neztistane jen u téchto dvou spokoje-
nych studentek, které ziskaly zZivotni zkusenost,
ale nacerpat zkusenosti do rakouské nemocnice
vyjedou i dalsi studenti. Rakouska nemocnice
prislibila mista na staz pro 6 studentt za rok

(2 studenti minimalné na 2 mésice praxe). Nase
fakulta vSechny zajemce velmi rada podpori

s pripravou dokumentti a moznosti konzultaci.

Studenty ptijede osobné motivovat pani

Mgr. Viera Gulov4, ktera byla mentorkou a velkou
oporou nasim studentkdm v pribéhu staze.
Prezentace probéhne v druhé poloviné ledna

Dr. Silhdnova u Ustavu modernich jazykd

a literatur poskytla Tydeniku Skolstvi rozhovor

o uskalich prace prekladatele — tlumocnika,

o svych osobnich prekladatelskych zkusenostech,
aleio prekladatelskych a tlumoc¢nickych seminé-
fich na UMJL. Hovofila o propojeni piekladatel-

O tom, jak zdravotnici prozivali koronavirové
obdobi, hovoril dr. Petr Snopek, pedagog z Ustavu
zdravotnickych véd FHS a zaroven vrchni sestra

z Krajské nemocnice Tomase Bati, spole¢né se
studentkou 3. ro¢niku oboru VSeobecna sestra,
Kristynou. Prvni univerzitni podcast — UTB utebe

— s nasimi zdravotniky uskute¢nil rozhovor, v némz
reagovali na velmi riiznorodé dotazy tykajici naroc-
né prace zdravotni sestry — at uz v dob€ pandemie,
tak i v bézném rezimu. V rozhovoru Homo academi-
cus se dotkli témat jako napft. rychlé rozhodovani

a rychlé reakce zdravotnikt a dobrovolniki, cenné
zkusenosti studenttt FHS, 12 hodinové sluzby,
ochranny odév, kombinace rousky s brylemi,
desinfekee, riziko nakazy, nalady personalu

i pacientii apod. Beze zminky neziistaly ani problémy
s psanim bakalai'ské prace. Kdo Kristynu presvédcil
k dobrovolné praci v nemocnici? Jak dlouho se uz
nevidéla s rodinou? Jak pan vrchni sestra zvlada sva
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Tlumocnik nesmi
nikdy panikarit

ské praxe s vyukou na fakulté, o vybaveni jazykové
laboratore s tlumoc¢nickymi kabinami a nejnovej-
$im software ¢i o strukture prekladatelského
seminare, ktery vede ve studijnim oboru Némecky
jazyk pro manazerskou praxi.

Podcast: Lékar
odchazi, sestra zustava

f

dvé povolani? Dali by si Petr a Krsityna radéji trhat
zub, nebo nechat odebrat vzorek z nosohltanu?
Odpovédi na tyto a dalsi dotazy se dozvite v podcastu
Homo academicus.
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Prof. Ewald Mengel

Profesor Mengel z videnské univerzity je
prednasejicim na Ustavu modernich jazykaii

a literatur a rozhovor s nim realizoval pfimo reditel
tohoto ustavu Roman Trusnik. Profesor Mengel se
zaméruje na anglickou a americkou literaturu

a kulturu od pocatku po soucasnost. Mezi zvlastni
oblasti jeho vyzkumu pat¥i anglicky roman, anglicky
historicky roman, soucasny jihoafricky roman,
britské drama 20. stoleti, teorie piekladu.

For those who are not literary scholars, could
you please outline your career before joining
the Department of Modern

Languages and Literatures?

I think one of the decisive starting points was
when my mother sent me grazing the cow, our
cow, we had two in the stables. Well, I had the cow
on a long leash in my left hand and Ernest Hemin-
gway’s For Whom the Bell Tolls in my right hand.
And so, I and the cow (her name was Susi) had a
lovely afternoon, the cow had lovely clover, you
know, and I had lovely Hemingway and that was
certainly a good experience. My mother wanted to
take the novel from me because she said: “That is
awful stuff, you should not read that!” I still
wonder if she knew about Maria in the sleeping
bag, but then, she never read novels, we were a
non-reading household, and there were no books
to be found. But I insisted on reading them and I
sort of got interested in American literature and
British literature and started spending my pocket
money, for novels, but also for drama, and this is
how I sort of got interested in literature. It is a

very important stage, I would say, for my whole
development.

Later on, I started to study English and German at
the University of Giessen, I spent a year abroad at
Newcastle University (England), and when I came
back I changed university as was usual at that time
and went to Freiburg in Breisgau where I continued
my studies. I wanted to become a teacher at
grammar school but then I got the offer of becoming
an assistant at Freiburg with Professor Goetsch, one
of my teachers, whom I preferred actually because
he was very social-minded, left wing, you could say,
and that was important at that time because I grew
up with the student rebellion of 1968 and the years
Jollowing, and we were very critical of the es-
tablishment and also of the University, of eve-
rything that was taught to us. Goetsch was a very
nice and good teacher in this way as well because he
always had this social attitude towards things,
which became important for me. Unfortunately, the
position he wanted to offer me got lost and I was to
become a teacher at a grammar school in Lorrach. I
never started teaching, though, because I got

another job offer by Professor Jochum from the
University of Bamberg in Bavaria, and he offered
me this position of Akademischer Rat, which is
equal to an assistant professorship at the university,
and the chance to write a post-doctoral (habilitati-
on) thesis. I was already a doctor at that time
because I had finished my doctor’s degree with
professor Goetsch at Freiburg University. So I took
the risk and went to Bamberg. Well, it was a risk
indeed, as it turned out, because afterwards it was
very difficult to find a position as full professor at a
German university. There were not enough vacan-
cies. Luckily, I got a Heisenberg grant in English
studies in 1986 which kept me and my family above
water. There were two Heisenberg grants in Eng-
lish studies in Germany at the time. One was occu-
pied by a linguist, accidentally my best friend,
Edgar Schneider, also from Bamberg University,
and the other one belonged to me for four years,
and this gave me the freedom to go to America with
my whole family. I had two little children at that
time, 4 and 7 years old, and we spent a year in
Columbia, South Carolina, at an American universi-
ty, partly working for the Comparative Literature
Department teaching a course in German/English
drama translation. Afterwards, I accepted a C3
professorship at the University of Bayreuth where I
stayed from October 1990 until I got offered a Chair
in English and American Language and Literature
at the University of Vienna in October 2003. I
finished my teaching at the University of Vienna in
September 2015 when I retired. And I got this
position here in Zlin by chance, I would say. I was
told that they were looking for somebody in English
studies and, well, I offered myself and I have been
here for four years by now. So that is it.

What is your research area?

Basically, I became an “all-rounder” in the best
sense of the word because I was teaching at
smaller universities where there were not so many
professors, teaching English and American litera-
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ture, so that I had to cover most of the well-known
areas, and this also is important for my later
career. I spread out from the 18th century into the
2oth century, as far as my publishing was concer-
ned. And I did the teaching from the Middle Ages
to our present, mostly in English literature but
also I dabbled a bit in American literature. I had
of course studied American literature at the
university and I also published a few things on
American literature as well.

My recent research concerns post-colonial litera-
ture in English, the post-colonial novel, to be
more precise, South African literature, Anglo-Af-
rican literature and culture, that is, also literatu-
re in other English speaking African countries,
such as Nigeria, Botswana, Rhodesia, Kenya and,
in recent years, I have also specialized a lot on
trauma literature and here especially on the
trauma novel. In this field, I have edited and
published two books. One is a collection of in-
terviews on Trauma, Memory and Narrative in
South Africa which I did together with two
former PhD students, and the other is a collection
of essays by scholars from Europe, South Africa
but also America on Trauma, Memory and
Narrative: Essays which I edited together with
Michela Borzaga. I have been interested very
much in this relationship between the traumati-
zed nation on the one hand, which is the case of
South Africa after the fall of apartheid in 1994,
and how this trauma could be fictionalized, if you
like, could be put into a novel and how it changes
the structure of the novel accordingly because
talking about trauma is not an easy thing. People
are supposed to have become speechless, being
traumatized and how can a speechless person
speak or be made to speak in a novel. That is
basically the structural problem.

Taking another step, I have been doing research on
regionalism and the novel in South Africa, that is
the relationship between regionalism and the
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construction of the national imaginary in South
Africa. The national imaginary is very important.
You could also, maybe, say it is about the con-
struction of the national identity and this is impor-
tant to South Africa because nowadays we have
eleven different languages, eleven different main
cultures or major cultures that live under the head
of one united nation that came about after the fall
of apartheid and the first constitution in 1994. You
can imagine that such a culture is showing a
variety of facets, a variety of different faces, and
these different faces have to do with ethnicity,
color, and are located in different regions in South
Africa. They all have to come under one hat, and
they are all part, of course, of this Tainbow nation’,
as it was called by Archbishop Desmond Tutu. A
better metaphor is perhaps suggested by Neville
Alexander — ‘The great Garieb (Orange)’, a river to
which many different cultures, languages and
ethnicities contribute.

Can you tell us something about your most
recent publications?

My most recent publications are the fruits of that
research into trauma and the novel, so I have been
continuing doing this, but what I have actually
recognized is that the further I have advanced in
my career, the more it became interesting to draw
the individual threads together and weave them
into one carpet if you like. This is something
fascinating for myself because I feel that suddenly
all the different aspects of English studies have
come together in certain projects, such as the
Hector Pieterson project, which I have been fo-
llowing up to our present. Hector Pieterson was
killed in the Soweto uprising in June 1976 and he
became a symbol for the resistance against the
apartheid regime in South Africa and a symbol of
the cruelty of the apartheid police against the
people. And certainly, his death and the picture
that went around the world contributed to the fall
of apartheid, which came later, in 1990. Hector

Pieterson has triggered quite a number of pictures
and I was amazed when I found these pictures on
the internet because it is not just one picture, it is a
series of hundreds of pictures and with the pictures
come adaptations of this Hector Peterson’s situati-
on and adaptation means a change of the original
historical situation into something else.

I had been doing research on adaptations in the
90s, writing a book, which bears the title On First
Looking into Arden’s Goethe. It is on the adaptati-
ons of classical German plays for the modern
English-speaking stage. In this book, I had sort of
recognized that the kind of changes that go along
with adaptations are enormous. I do not mean
that negatively, but I also recognized that it was
a chance for the adaptor to create something new.
So, adaptations are important developments of
what you have in form of ‘originals’ and in the
age of the internet nowadays, if you look at the
series of historical adaptations of iconic photos,
of iconic texts, you recognize suddenly that these
series of mostly intermedial adaptations nowa-
days can also create a new or quite a number

of different transmedial narratives. And these
transmedial narratives rewrite history in a
surprising way. This is a new fascinating rese-
arch project I stumbled upon, I may say, by
combining adaptation and translation studies,
cultural studies, history studies and literature in
this Hector Pieterson research and this is where

I am standing right now. I want to spread out
from here and I want to do research on the contri-
bution of the regional novel in South Africa to the
construction of the national imaginary I have just
come back from a research trip to Cape Town
with a load of fifty or so neuw titles, interesting
novels that hopefully will make a contribution

to this project and will sort of open up new vistas
and pathways, and I certainly have come home
with a load of new ideas, which I collected in
interviews with colleagues and with writers in
Cape Town.

What courses do you teach at the Tomas
Bata University?

Basically, I was hired as an “all-rounder”, once
again, to teach courses in British literature and
in American literature, and I am doing this from
the beginnings to the present in each case. This is
actually my range. I try to sort of focus on the
“canon”, that is, the most important works in
each era. It is difficult, of course, to teach bache-
lor students something about your research but
I think what you can do is you can sort of open up
sideways, alleys towards your research by
throwing in remarks about what you are doing
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and also making connections between the canon,
on one hand, and what you are doing nowadays
in terms of research on the South African novel.

Can you compare our students with those
you know from University of Vienna and
other European universities?

Well, to be honest, it is difficult. Only part of the
students seems to be really interested in literatu-
re.  would say half of them maybe, the rest is not
so interested in literature as such, but I try to sort
of kindle a fire in them as well. I do my best,
maybe not always successfully, I have to admit,
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but always with enthusiasm, to make them see
things, to get them deeper into a text, not just to
swim on the surface and not just to read the text
as a replica, as a repetition of reality because the
texts are much more complicated.

Well, if I compare our students with students of
the University of Vienna and other universities

I have been teaching at in Germany, most of the
Vienna students come to the university with an
English that allows them to be fluent, to express
themselves and I think this is the greatest obstac-
le here in Zlin. I have the feeling that my students
are inhibited by a lack of capability of speaking
English fluently. When they answer — and they
do answer, they seem to be interested in the
subject — they answer in one-word sentences.
They are afraid - and partly incapable of - crea-
ting a coherent spoken text, and I think this is the
major difference between teaching English
students in Zlin and teaching English students in
Vienna.

In Vienna of course you had American students,
you had English speaking students who had
English as a mother tongue, and these students
are very outgoing sometimes, very forthcoming
and they may sort of initiate or trigger discussi-
ons, which we do not have here in Zlin, I have to
admit. Discussions, if they come about, are rather
short. They do come about occasionally, if you
have a lucky hand, and you touch upon a topic
that is interesting for the students, but all in all, it
is more monosyllabic and teacher-centered as far
as the teaching is concerned. That is the main
difference, although I must say my students are
willing. Maybe we demand too much from them.
This is what I felt quite often, especially with
regard to the canon of literature they have to
read. They feel that we are asking too much and
they feel helpless because they have such a big,
heavy reading load and they know they cannot
cope with that, and so they become frustrated,
and I think we have to do something about that.

Is there anything you really like at our
university?

Oh yes! Quite a number of things I like very
much, and the first idea that comes to my mind
are of course my colleagues. I have done worse in
terms of colleagues in former universities, I must
admit. What I like is the open way in which we
can communicate. The other universities I taught
at were often riddled by fights for power and
dominance, and more often than not I had collea-
gues who smiled into your face but put the axe
into your back as soon as you had turned around.
What I like here is that this seems to be complete-
ly lacking, at least at the Department of Modern
Languages and Literatures, where my colleagues
are very cooperative. Also, of course, the teaching
facilities, the rooms, the lecture halls, the offices
in our new building are simply fantastic and they
are certainly much better than what I had in
Vienna or in Bayreuth or Bamberg.

And on the other hand, based on your rich
experience with academia all over the
world, is there anything you’d like to
change at TBU?

Well, It is difficult for me because I have never
thought about becoming an administrator here in
Zlin. I was hired as a teacher and as a researcher
and I construct my identity through these two
positions, I would say. As an administrator I am
not very useful because I cannot speak Czech.

I can read a few words and a few sentences
maybe, if I use dictionary, but I'm far from
understanding spoken Czech. Also, when I came
here, I was faced with a fixed curriculum. I could
make a few suggestions, but the administrative
frame of our courses, of the B.A. course and the
syllabus, was sort of fixed and I could not do
anything about that. As far as things are concer-
ned right now, we got our accreditation for the
next ten years or so. I am quite happy to hear

that this has happened, and I would like Zlin to
continue on its way. As far as there will be chan-
ges in the curriculum, I can build on my experien-
ce. I think is a very good idea to combine English
and business administration. This is exactly what
I myself started to do in Bayreuth when I was
Dean of the Faculty of Languages and Literatu-
res. I was also a member of the central structural
commission that invented the new B.A. study
courses in the 1990s. We also had this idea of
combining the study of English and American
culture, literature and language with practically
orientated subjects, such as law, information
science, economics, teaching German as a foreign
language, or even town planning (geography.)
And I think we were very successful in Bayreuth
with these BA courses. The university is still
proud of them even nowadays and they are doing
very well in terms of student numbers, which
they attract every year. So, I think this is the
right thing to do in Zlin, and maybe we can even
create more hybrid BAs, building on the stren-
ghts of our university.

On the other hand, at the University of Bayreuth
we were always aware that linguistics, literature,
and cultural studies can make an enormously
important contribution to such study courses. It is
not so that literature, linguistics, or cultural
studies are just some sort of appendix which you
put on top of ‘the real thing’, but the study of
English and American language, literature and
culture can be a door opener, can give you a deep
insight into English speaking cultures and their
history. And I think that is the best way to prepare
yourself for the job outside the university because
you have to get to know British and American
culture better from a standpoint, which is closer to
these countries than the standpoint you can have
when you just look at these parts of the world
Jfrom afar and believe that, if you have a few
words of English, you can also lead a business
discussion or negotiate important contracts.
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And this brings me to another thing I would like
to criticize: The attempts to impose bibliometric
forms of measuring research on the humanities
are not so new. They come from subjects outside
the humanities, basically from the natural scien-
ces where new ideas are publicized by way of
research articles. Einstein needed just a short
formula to revolutionize our view of the universe.
The humanities will not and cannot express
themselves by way of a formula. Main achieve-
ments are here the writing and publishing of
books. To underestimate these achievement is
shortsighted and a fatal error that damages
research in the humanities. To give away the
same amount of points for a whole book (which
takes several years to be written) and one essay
(which may well be written within a year or so,
or even in a much shorter time) to be published
in a high impact journal is a grave misjudgment
that shows that one has not understood the
differences in culture between the humanities and
the modern sciences. Older and more self-con-
fident universities, such as the University of
Vienna where I come from, have understood
these differences, and although there are also
attempts to measure research bibliometrically,
they know well enough that the number of citati-
ons an article gets does not say anything about
the article’s quality, and would not go so far as
imposing what is state of the art in the natural
sciences on the humanities as well. It doesn’t
make sense, and it’s contra-productive on top of
it. Of course this does not mean that we should not
try everything to get our articles published in the
best journals world-wide. We have already suc-
ceeded in doing so, and we will continue doing it.

In addition to your fruitful academic career,
do you have time for any hobbies at all?

Well, I have time for my family, which is my
hobby. I have an eight year old son from my
second marriage with Sabina and he is a lovely
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boy and I do spend quite a lot of time with him,
and when I am at home my time goes into doing
the household for all of us, going shopping, I cook
every day when I am at home. I cook for the
family. I look after out giant snails - we have
African giant snails, four of them - which belong
to Robin, my son. He is very proud of them. Our
latest acquisition is an albino snail by the name
of ‘Flocki’ (snowflake). She a white beauty, very,
very nosy and forward, actually, more forward
than the others. Snails do have a character of
their own, I found out, by observing them closely.
There is not much time for any other hobbies. I do
Nordic walking, at least twice a week, for health
reasons. I used to play quite a bit of badminton
and tennis when my feet were still working, but
I am approaching the age when the movements
of the body become laborious, and not very
enjoyable at all, so I prefer my reading chair -
and my snails. I like them because they never try
to overtake me. I prefer the new books from
South Africa, for which I have built a new shelf in

Stalo se jiz tradici, Ze se pracovnici fakulty potka-
vaji pred zahajenim nového akademického roku
na Setkani zaméstnanct FHS, aby se seznamili
nejen s vyhodnocenim uplynulé ¢innosti a vysled-
ky jednotlivych referatd, ale i s tikoly a vyzvami,
které je v nadchézejicim akademickém roce éekaji.
V roce 2019 mélo setkani mélo hned nékolik
poprvé — poprvé se zameéstnanci sesli pod vede-
nim nového dé€kana Libora Marka, poprvé mimo
univerzitni pidu, a poprvé s naslednym neformal-
nim zazitkovym programem. Pro letos$ni setkani

my flat because I could not house them on the
crowded shelves that were already packed with
books. So, reading is still my hobby, and my
family is my hobby but that is basically it. ‘It’s
what I have’, says Harold Pinter’s Jimmy sitting
in his isolation cell in Party Time, but quite in
contrast to him I do not feel isolated because

I live very much in my mind, and my mind is
crowded with other characters, mostly from
books, and encounters with the strangest ideas.

Thank you for the interview.

Cilem této rubriky je pfedstavovani vyznamnych
osobnosti a odbornikl plsobicich na jednotlivych
ustavech FHS, které doposud ¢tenafi mozna ani
neznaji a pouze je potkavaji na chodbach Vzdélavaci-
ho komplexu UTB.

Setkani zameéstnancu
FHS poprve jinak

byla zvolena nedaleka Kromériz, kde vSichni
stravili spole¢né chvile nejen u prezentaci jednot-
livych prodékant, ale také u obéda a nasledné
degustace ve sklepech Arcibiskupskych Zamec-
kych vin Kromériz. I pres velmi kladné prijeti
vyjezdniho typu zasedani, ve kterém chtéla fakulta
pokracovat, se dalsi setkani v roce 2020 muselo
uskutecnit online - koronavirova opatfeni osobnimu
setkani totiz neprala. Nicméné i tak fakulta vytvo-
rila prostor pro vzajemnou komunikaci.

SPOLUPRACUJEME
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Ukazkova spoluprace
akademika
se studentem v praxi

Ruku v ruce jde nartstajici pocet Ukrajincti,
studujicich & pracujicich v Ceské republice,

s rostouci poptavkou po ukrajinsko-ceskych
slovnicich a ucebnicich. Ukrajinstina i ¢eStina
patti do skupiny slovanskych jazyki, které maji
hodné spole¢ného jak z hlediska slovni zasoby,
tak i gramatiky ¢i fonetiky, coZ svym zptisobem
Ukrajincim uceni se ¢eskému jazyku sice znacné
usnadnuje, pfesto moznost porizeni slovniku
vitaji.

Potteba podpory vyuky cestiny slovniky a ué¢ebni-
cemi je diivodem, pro¢ ukrajinska nakladatelstvi
hledaji odborniky, ktefi mohou nabidnout profesi-
onalni sestaveni frazovych slovnik, které by byly
velkym prinosem jak pro ukrajinské studenty
studujici na ¢eskych univerzitach, tak i pro ty,
ktefi u nas hledaji zaméstnani, popr. uz zde
pracuji.

Nemalou skupinu pak tvoi{ i turisté, kteii do CR
zavitaji za poznanim a kulturou. Vydavatelé
hledaji ty, jiznejen zZe ovladaji jazyk, ale ptisobi

¢i ziji i v daném jazykovém prostiedi. Z tohoto
dtivodu oslovilo nakladatelstvi Ariy Publishers
dr. Svitlanu Shurmu pitisobici na Ustavu moder-
nich jazyki a literatur FHSs nabidkou spoluprace
na vytvoreni ukrajinsko-ceského slovniku

Dr. Svitlana Shurma jako ukrajinska rodila mluvci
pracovala na slovniku spole¢né se studentkou
studijniho oboru Anglicky jazyk pro manazerskou
praxi Klarou Kilidnovou, ktera prispéla vybornou
znalosti ¢eského jazyka a ujala se tak prace na ceské
casti. Vysledkem této spolupréace na padé FHS vydani
Cesko-ukrajinského frazového slovniku, ktery si jiz
ziskal svou popularitu u ukrajinskych studentu.
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V souvislosti s opatrenimi pro snizeni rizika sireni
koronaviru COVID-19 byla na Univerzité Tomase Bati
ve Zliné od 13. brezna 2020 pozastavena prezencni
vyuka a byla nahrazena vyukou online a samostudiem.
Témer cely semestr se nesl ve znameni prace

a studia mimo prostory fakulty a také ve znameni
dobrovolnické a jiné zasluzné ¢innosti. O mimoradné
situaci na fakulté spojené s pandemii COVID-19
informovala nové ziizena webova stranka FAQ:
COVID 19 A VYUKA, na niz studenti nalézali odpovédi
na nejaktualnéjsi otazky spojené s pozastavenim

a formou vyuky, s ukoncenim studia, odevzdavanim
kvalifikacnich praci, plnénim praxi apod.

Na tomto misté pfinasime prehled nejdilezitéjsich
momentU a aktivit spojenych s nepfiznivou epide-
miologickou situaci a s nouzovym stavem, jimiz

v 1. linii

Zhruba 25 studentii naseho oboru VSeobecna
sestra posililo personalni zajisténi v nemocnicich
a v socialnich zarizenich. Jednalo se predevsim

o zlinskou a uherskohradistskou nemocnici

a Alzheimercentrum Zlin. Za vSechny z nich
uvadime alespon jména téch, kteri si vedle naroéné
prace v nemocnici nasli cas, podélili se o své nové
zkuSenosti spojené s touto jedinec¢nou situaci

a uvedli své ptibéhy i na webu fakulty.

« Nejhezci jsou slova pacientii i znamych, kdy
nam reknou pouhé ,,dékujeme”. A vy v tu chvili
vite, Ze to co délate, ma smysl a snaZite se pokra-
¢ovat i pres vSechno okolo dal.

Kristyna, 3. ro¢nik, obor VSeobecna sestra

« Hned mi bylo jasné, Ze piijdu pomdahat. Prece
Jjen jsem st tohle povolani vybrala dobrovolné

a s nim ziskala i urcité pracovni povinnosti.
Jitka, 3. ro¢nik, obor VSeobecna sestra
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fakulta témér okamzité reagovala na nové vzniklé
potireby student(, pracovnikd UTB, ale i Siroké
vefejnosti.

Nasi studenti
zdravotnickych
nelékarskych oboru

» Rodice si preji, abych byla doma, protoze

o0 mé maji prirozené strach. Na druhou stranu
chapou danou situaci a respektuji to, Ze jsem Sla
vypomahat.

Barbora, 3. ro¢nik, obor Vseobecna sestra

« Rizné jsem kontaktoval nemocnice. Rikal jsem
si — na urgent, tam jsem jesté nebyl, tam jsem
jeste nemél praxi a tak jsem se zapsal. Jelikoz chci
dal pokracovat na intenzivni medicinu, tak jsem
si to chtel jit zkusit.

Martin, 3. ro¢nik, VSeobecna sestra

Protoze situace se ani po letnich mésicich nezlep-
Sila, fakulta a jeji studenti poméahaji v boji proti
koronaviru i nadale.
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_FHS dru¥ina“,
aneb starame se o déeti
zamestnancu

V dobé od 16. birezna do 22. kvétna zajistovala
fakulta hlidani déti zaméstnanct UTB. O déti se
zde starali vzdy dvou- az ¢tyiélenné tymy studen-
tek vSech tstavil fakulty pod vedenim koordinato-
ri z fad pracovnikd FHS. Nejednalo se pouze o
hlidani déti, ale i o pomoc s plnénim domécich
ukoli a zdbavné aktivity. VSechny studentky se
tkolu zhostily zcela profesionalné, byly zodpoveéd-
né, k détem pristupovaly velmi pékné a dokazaly
si vSak sjednat potadek. V dopolednich hodinach
détem pomahaly plnit jejich skolni povinnosti,
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poté pro né pripravovaly hry, tvorivé aktivity, déti
Cetly spole¢né knihy a sledovaly filmy, za pékného
pocasi vyrazely i do parku. To vSe celodenné v
rouskach a pii znaéném vékovém rozptylu déti
(3,5 roku — 9 let). Détem byla zajisténa plnohod-
notna péce i ze strany hygieny a stravovani.
Rodice si tuto moznost hlidani velmi pochvalovali
a mohli se spolehnout na to, Ze jsou jejich ratolesti
v dobrych rukou. Pro studentky to byl tkol jisté
narocny, ale zaroven velmi prinosny pro praxi a u
mnohych z nich i pro vykon budouciho povoléni.

Rousky pro vSechny!

Jako reakce na nedostatek rousek se spontanné
vytvorily skupinky Sikovnych studentti FHS, kteri
vedle samostudia §ili rousky a dodavali je do
zlinské nemocnice a jinych zatizeni, kde vznikla
po rouskach obrovska poptavka. Velmi aktivni
byla v $iti univerzitnich rousek i dr. Jana Semota-
mova z Centra jazykového vzdélavani FHS, ktera
na zpravu o nedostatku rousek zareagovala hned
na zacatku pandemie. ,, KdyZ jsem zjistila, Ze to
docela jde, tak jsem nabidla pomoc panu rektoro-

vi, ktery rozjel kolotoc¢, a hned druhy den jsem
vyfasovala roli latky na rousky. Setkala jsem se s
kolegynémi z FMK, které mezitim promyslely
Sikovnou variantu, kdy lze do rousky vlozit kapes-
nik nebo ubrousek,“ popsala zacatky své prace dr.
Semotamova. Jeji rousky tak nosili zahrani¢ni
studenti UTB, zaméstnanci menzy nebo tfeba déti
ve fakultni ,druziné“ a nezapomnéla ani na své
kolegy z fakulty.
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Bourani stereotypu
ve Skolstvi — vyzva

pro fakultu 1jeji
spolupracovniky

Uterni a ¢tvrteéni dopoledne patf¥ila v zimnim
semestru poslucharna 106 zastupcum zakladnich

a mateiskych skol Zlinského kraje patricich

do okruhu spolupracujicich a fakultnich skol, s nimiz
Fakulta humanitnich studii spolupracuje. V ramci
napliovani akreditaénich programii Ustavu $kolni
pedagogiky prezentuji skolska pracovisté nasim
studentiim svoji vyjimecnou pozici v regionu.

Tésné pred Vanoci ptijal pozvani feditelky USP
pani doc. Adriany Wiegerové a zavital na ptidu
FHS feditel Zakladni $koly bratrstvi Cechil

a Slovaki z Bysttice pod Hostynem pan PhDr.
Michal Zichéacek, Ph.D. Seznamil studenty jak se
zakladni Skolou, v niz ptisobi, s jejimi cili, metoda-
mi, pristupem k zakiim apod., tak i se svymi
nazory na soucasné skolstvi.

Hlavni ideji ZS, na niz budou plnit svou povinnou
praxi n€kteri studenti FHS, je vytvareni bezpec¢né-
ho prosttedi a vzajemného respektu jak zakd, tak
i ostatnich pracovnikii ptisobicich na skole, pti-

¢emz vyznamnou roli hraje komunikace a komu-
nikac¢ni dovednosti zakli zaméfrené na rozvoj
kulturni gramotnosti. Skola tak reaguje na aktual-
ni problémy doby, k nimz vedle komunikace patii
i probuzeni zjmu o ¢teni a rozvoj ¢tenarskych
dovednosti zaki, jeZ jsou podporovany riznymi
aktivitami, jako jsou napt. ¢tenarské koutky

a dilny ¢i aktivity souvisejici s rozvojovym ucenim
zameérujicim se na spravné porozumeéni souvislosti
a naslednou interpretaci textu. Tim se Skola
zapojuje do systematického pristupu k rozvoji
Ctenarské a jazykové gramotnosti. Dr. Zichacek
hovortil také o metodach aktivniho uceni, které on

CO NAS CEKA

sdm jednoznacné uptrednostiuje pied frontalnim
vyuéovanim, jez vSak neni jednoduché zcela
odbourat.

Dals$im tématem jeho prezentace byla vyuka dvou
dtlezitych predmétd, a sice anglictiny a matemati-
ky. Zatimco u cizich jazykt se priklani k experi-
mentalnim formam vyuky, u matematiky z@stavaji
pedagogové radéji u formy klasické i proto, zZe je
obtizné najit vyborné uditele, ktefi by nové poja-
tou matematiku zvladali.

Vyuku angli¢tiny podporuje $kola zavadénim nové
metody CLIL, jejimz cilem je integrovat cizi jazyk
i do vyuky nejazykovych predmétt. Tento smér
vsak vyzaduje aktivni i¢ast a znalosti angli¢tiny
iu ucitelq, jiz, a¢ nejsou jazykari, maji snahu
vyuku tohoto typu realizovat. Vyuka jazyku je
podpotena jak vyjezdy zZakd na vyménné pobyty
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do rakouského Salzkottenu, tak i vyjezdy pedago-
gli prostiednictvim programu Erasmus +, béhem
nichZ mohou sbirat zkuSenosti, seznamit se

s novymi metodami ¢i trendy ve vyuce a najit
motivaci pro svou dalsi praci s zaky. Jako priklad
uvedl pan reditel sviij pobyt ve Finsku, které ho
nadchlo svym demokratickym pristupem a odpo-
védnosti spolec¢nosti. Uvedl priklad nazornych

a logickych strategii vyucovani predmeétu jako je
programovani, jez je vyucovano uz ve 2. tride.

Za velmi duleZité povazuje dr. Zichacek jasné
stanoveni vyukovych cild, tzn. toho, co si déti
skutecné z vyuky odnesou, jaky je konkrétni

vystup z vyuky.

Vystoupeni pana feditele bylo zakoncéeno Zivou
diskusi s konkrétnimi dotazy, z nichz byl patrny
zajem nasich studentii o praci ucitele prvniho
stupné zakladni skoly.

Co nas c¢eka

Cast obdobf, které toto ¢islo H-journalu mapuje, bylo kviili hygienickému stavu v CR velice dynamické,
a v oblasti propagace casto velmi nejisté. Roc¢niky nékterych akei byly zcela zruseny, jiné presunuty na
jiné terminy, proto se zde bohuZel neobjevuji vSechny dtileZité a pro fakultu i univerzitu viznamné akce,
jako naptiklad Show-off ¢i Senior Cup. Tém vsak jisté budeme vénovat pozornost v piistich cislech.

27.11.2020

5.-25.10.2020

15.10. 2020

Noc védcu
Putovni vernisaz,Nursing now”

Konference

Rodina - Zdravi - Nemoc na FHS

1.12. 2020

Rozsviceni vanocniho stromecku



